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Thir Hai, 30-11-2026. Nam B
Tuin 1 Mua Vong .
Lé Kinh Thanh Anré, Tong do

Mt 4, 18-22 Matthew 4:18-22

Ta s€ lam cho anh em tr¢ thanh ké danh ca ngwoi (Mt 4,19)

When the Lord called Andrew and his brother,
Simon, to follow him, he promised to make
them “fishers of men” (Matthew 4:19),
Andrew, whose feast is today, could not have
known then what this saying meant. Nor would
he have suspected that he would leave his nets
and native land to preach the gospel.

“Apostle” means “one who is sent.” After his
resurrection, Jesus breathed his Spirit on
Andrew and the rest of the apostles, saying,
“As the Father has sent me, so I send you”
(John 20:21). He sent them out to do his work
and speak his word by the power of his Spirit.
As Jesus says, “Whoever receives you receives
me, and whoever receives me receives the one
who sent me” (Matthew 10:40). So this title
“apostle” conveys the intimate relationship
that Andrew and the others had with the One
who commissioned them and gave authority to
their words.

Recall that the Lord who “sent” them is the
Creator. In his power, he spun out the cosmos.
In his wisdom, he created the intricate human
genome. But in his humility, he placed his
word in the mouths of fallible human creatures
and his work in the hands of feeble human
beings. How amazing that he dignifies us with
a share in his work! How remarkable that he
humbles himself by so closely identifying with
Andrew and with us!

The whole Church, of course, is apostolic
because the apostles have handed down to us
their mission of preaching the gospel to the

Khi Chua goi An-ré va em trai 6ng, Si-mon, di
theo Ngai, Ngai htra s& lam cho ho tr¢ thanh
“nguoi danh ca nguoi” (Mt 4,19). An-ré, nguoi
ma hom nay 1a ngdy 18 kinh, luc d6 khong thé
hiéu dugc y nghia cta 101 nay. Ong ciing khong
thé ngd rang minh s& roi bo ludi danh ca va
qué huong dé rao giang Tin Miumng.

“Tong d6” c6 nghia 1a “ngudi dugc sai di”. Sau
khi s6ng lai, Chtia Gié-su ha hoi Than Khi trén
An-ré va cac tong do khac, phan rang: “Nhu
Cha da sai Ta, Ta ciing sai cac con” (Ga 20,21).
Ngai sai ho di lam cong vi¢c cia Ngai va rao
giang 10i Ngai bang quyén ning ctua Thanh
Linh. Nhu Chaa Gié-su phan: “Ai tiép cac con
thi tiép Thay, va ai tiép Thay thi tiép Dang da
sai Thay” (Mt 10,40). Vi vy, danh hi¢u “tong
dd” thé hién mdi quan hé mat thiét ma An-ré
va nhimg nguoi khic c6 voi Pang di oy thac
cho ho va ban quyén ning cho 16i noi ciia ho.

Hay nh¢ rang Chiia, Pang di “sai” ho, chinh 14
Pang Tao Hoa. Bang quyén ning cta minh,
Ngai da tao dung nén vii tru. V&i sy khon
ngoan cua minh, Chua Gié-su da tao ra bo gen
phure tap cua con ngudi. Nhung véi long khiém
nhuong, Ngai da dat 101 Ngai vao miéng nhiing
con ngudi d& mic sai 1am va giao cong viéc
ciia Ngai vao tay nhimg con nguoi yéu dudi.
That tuyét voi biét bao khi Ngai ban cho chiing
ta vinh dy dugc chia sé cong viéc cua Ngai!
That dang kinh ngac biét bao khi Ngai tu ha
minh bang cich dong nhat minh véi An-ré va
véi ching ta!

Tét ca Gido Hoi, di nhién, déu mang tinh tong
d6 boi vi cac tong dd di truyén lai cho ching
ta sir ménh rao giang Tin Mimg cho thé gii.
Piéu d6 c6 nghia 13 toan thé Gido Hoi déu
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world. That means the whole Church is
missionary—including us. So today let’s
remember that we, too, share in the
@ commission to proclaim the good news,

5 >@ perhaps even in ways that may surprise us. As
? St. Paul says, “How can they hear without
% someone to preach? And how can people
S preach unless they are sent?” (Romans 10:14-
é”%{ 15).

To whom does the Lord want to send you?
How does he want you to bring his word and
his presence into the lives of those who need
him? He knows your limitations; even so, he
has empowered you by the same Spirit who
filled and empowered the apostles. So follow
@ him and proclaim his word!

“Thank you, Lord, for entrusting us with your

65@ good news!”

mang tinh truyén gido—bao gém ca chiing ta.
Vi vay, hom nay chung ta hily nhé rang ching
ta cling chia s¢ st ménh loan bao Tin Mung,
tham chi co thé theo nhimng cach khién chiing
ta ngac nhién. Nhu Thanh Phaold noi: “Lam
sao ho nghe dugc néu khong cd ngudi rao
giang? Va lam sao nguoi ta rao giang dugc néu
khong dugc sai di?” (Rm 10,14-15).

Chua mudn sai ban dén vai ai? Ngai mudn ban
mang 101 Ngai va su hién di¢n cua Ngai vao
cudc sdng cia nhitng ngudi can Ngai nhu thé
nao? Ngai biét nhtrng han ché cta ban; Du vay,
Ngai da ban cho anh em stc manh bdi cung
mot Thanh Linh da ban strc manh va tran déy
cac tong d6. Vay hiy theo Ngai va rao truyén
loi Ngai!

Lay Chua, con cam ta Chua vi da giao ph6 cho
chung con tin mung ctua Chua!
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) Nguon: the word among us
Chuyén ngir: Linh muc Phaol6 Vii Bic Thanh, SDD.
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